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KRITIKE E BIBLIOGRAFI

Studime mbi leksikun dhe mbi formimin e fjaléve né gjuhén shqipe,
botim i Sektorit té leksikologjisé e té leksikografisé té Institutit te
Gjuhésisé e té Letérsisé, Tirané 1972, vol. II, 400 f.

Me clirimin e vendit dhe me vendosjen e pushtetit popullor
zhvillimi i shkencés gjuhésore mori pérpjestime té papara ndonjé-
heré, si pérsa i pérket bazés shkencore, metodologjisé e metodés sé
punés, ashtu edhe né drejtim té karakterit t€ punés shkencore. Né
kuadrin e kétij zhvillimi té gjithanshém té gjuhésisé shqgiptare, njé
vend té réndésishém zéné studimet né fushén e leksikologjisé e té
leksikografisé, degé né té cilat dalin né drité vecgorité kombétare té
shqgipes né fushén e leksikut, té frazeologjisé e té formimit té fja-
léve. Zgjerimi i vazhdueshém i késaj pune, larmia e studimeve dhe
e artikujve té botuar né organe té ndryshme, kérkesat gjithnjé né
rritje. pér njohjen dhe shirytézimin e késaj literature, shtruan ne-
vojén e botimit t€ njé pérmbledhjeje né fushén e leksikologjisé e té
leksikografisé. Botimi i dy véllimeve «Studime mbi leksikun dhe mbi
formimin e fjaléve né gjuhén shqgipe» pérbén njé hap shumé po-
zitiv né njohjen dhe né pérhapjen sa mé gjeré té mendimit shkencor,
duke nxitur njékohésisht punén pér kérkime té métejshme. Botimi
i kétyre véllimeve ka réndési jo vetém pér gjuhétarét dhe njerézit gé
merren me studime e punime né kéto fusha, por edhe pér masén e
gjeré, sidomos pér meésuesit e gjuhés shqipe dhe pér punonjésit e
shtypit. Réndési té vecanté ka botimi i kétyre dy véllimeve sidomos
pér studentét e profilit té gjuhés shqipe né shkollat e larta, sepse u
jep né doré njé material t& pérmbledhur dhe bazé pér studimin e ké-
tyre fushave.

Né materialet e botuara né véllimin II té «Studime mbi leksikun
dhe mbi formimin e fjaléve né gjuhén shqipe» pasqyrohen disa nga
rezultatet kryesore té arritura né fushén e leksikografisé, té termino-
logjis€é, té__marrédhénieve historike leksiko-frazeologiike té shgqipes
me -gj@lt_?{_ﬁﬁm etj. Késhtu me réndési jané: monografia e prof.
A. Kostallarit «Parimet themelore pér hartimin e «Fjalorit té gjuhés sé
sotme shqipe» dhe punimi i tij «N&é rrugén e hartimit té fjalorit nor-
mativ t& shqipes sé sotme»; studimi i J. Thomajt e Xh. Lloshit «Paralele
frazeologjike té shgipes me gjuhé té tjera té Ballkanit»; punimi i prof.
E. Cabejt «Gjendja e sotme dhe detyrat e etimologjisé sé gjuhés shqipe~;
studimi i L. Dodbibés «Leksiku i sotém detar i shqgipes dhe elementet
e tij té pahuazuara»; studimet e J. Thomajt «Mbi disa togje té qgén-
drueshme té shqipes né shek. XVI né krahasim me shqipen e sotme»
dhe «Zhvillimi i teorisé dhe 1 praktikés leksikografike shqiptare pas
clirimit>; punimi i F. Lekés e S Morckés «Zhvillimi dhe pasurimi i
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terminologjisé pas clirimit» etj. Autorét e studimeve té botuara nuk
kufizohen vetém me trajtimin dhe zbérthimin konkret té temave té
ndryshme, por shtrojné edhe njé varg detyrash pér té ardhmen, hapin
perspektivén e studimeve té métejshme né kéto fusha.

Njé vend té réndésishém né véllimin e dyté zéné studimet rreth
«Fjalorit té gjuhés shqgipe», (1954) si edhe mbi problemet e detyrat
gé i dalin leksikografisé shqiptare né rrugén e hartimit té njé fjalon
té ri té gjuhés shqgipe.

Né kuadrin e kétyre studimeve, réndési té vecanté ka monogra-
fia e prof. A. Kostallarit «Parimet themelore pér hartimin e «Fjalorit
té gjuhés sé sotme shgipe-.

Né kété punim autori ka gjithnjé parasysh se hartimi i «Fjalorit
té gjuhés sé sotme shqipe» shtron, para sé gjithash, detyrén e zgji-
dhjes teorike té problemeve kryesore e té pérgjithshme té ¢do fja-
lori shpjegues té shqgipes sé& sotme e né ményré té vecanté té fjalo-
réve shpjegues normativé. Né njé véshtrim té drejtpérdrejté, kéto
probleme kané té béjné me gjendjen dhe prirjet e zhvillimit té lek-
sikut té shgipes sé sotme né procesin e kristalizimit té€ normeés letrare
kombétare, me diferencimin e shtresézimin stilistikor q& vihet re gjaté
kétij procesi, si edhe me bashkémarrédhéniet midis normés leksikore e
normés gramatikore, drejtshkrimore e drejtshqiptimore té sotme. Por,
né njé véshtrim meé té gjeré, ato lidhen me veté kuptimin e shpjegi-
min historiko-teorik té evolucionit té ndérlikuar qé ka béré gjuha
shgipe pér t'u ngritur nga njé gjuhé kombésie né gjuhé kombi e pér
t'u formuar si gjuhé letrare kombétare.

Si¢ nénvizon veté autori. koncepti qé pérshkon tejendané parimet
themelore té «Fjalorit té gjuhés sé sotme shqgipe» éshté ky: «Set ne
kemi njé gjuhé té vetme letrare kombétare shqipe, e cila si e tillé, éshté
formuar historikisht gjaté kétij shekulli té fundit dhe po kristalizohet
-pérfundimisht si njé koine letrare sui generis. Pikérisht pér kété
arésye hartimi i njé fjalori shpjegues me karakter normativ sot é&shté
jo vetéem i domosdoshém, por edhe plotésisht i mundshéms.

Studimi ndahet né dy pjesé kryesore. Né pjesén e pare (A)
«Gjuha joné letrare dhe detyrat e tiparet e pérgjithshme té «Fjalorit
té gjuhés sé sotme shqipe», parashtrohen shkurt detyrat dhe tiparet
mé té pérgjithshme té «Fjalorit té gjuhés sé sotme shgipe-», té para
né dritén e rolit qé ai duhet té luajé pér thellimin e zgjerimin e
njohjes sé thesarit leksikor té popullit toné dhe pér ngulitjen e nor-
més letrare kombétare. Kétu autori nénvizon, ndérmjet té tjerash, se
shogérisé soné, kombit shqiptar socialist i duhet njé fjalor shpjegues
qé té pérfshijé sa mé gjeré leksikun e gjuhés sé sotme shqipe qé
ka njé pérdorim té pérgjithshém ose gé mund té hyjé né njé pér-
dorim té tillé né njé té ardhme té afért, si edhe frazeologjiné gjuhé-
sore e togjet mé tipike, qé tregojn¢ jetén e gjallé té fjaléve né
giuhén e shkruar e té folur. Né kété ményré ky fjalor do t'u shérbejé
masave sa meé té gjera té lexuesve.

Qéllimet kryesore, qé i ve autori «Fjalorit té gjuhés sé sotme
shqipe», pér té plotésuar detyrat qé i shtron shogéria joné, jané€ dy:
a) té jeté njé fjalor shpjegues normativ; b) té jeté njékohésisht njé
fjalor informues.
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~ Qéllimi i paré realizohet duke dhéné normat e pérdorimit té fja-
leve qé hyné né€ leksikun e gjuhés s& sotme letrare shqipe. Ndérsa
detyra kryesore informuese e «Fjalorit» géndron né faktin qé té béjé
té njohur né botén letrare € né masa sa mé té gjera até pasuri té
madhe leksikore-frazeologjike té gjuhés sé folur té popullit toné, qé
deri mé sot nuk éshté pasqyruar népér fjaloré e botime, por qé
éshté e parapércaktuar historikisht té béhet pjesé e pandaré e fondit
leksikor té gjuhés soné letrare kombétare». Kjo do té arrihet duke
e vlerésuar pasuriné leksikore-frazeologjike té gjuhés sé folur té po-
pullit né dritén e strukturés leksikore dhe té tendencave té zhvillimit
té sotém té gjuhés letrare dhe duke e pasqyruar até né ményré sa
mé té ploté e sistematike. Pikérisht kjo éshté ajo zgjidhje e re,
ai konceptim origjinal i ri i rolit informues té «Fjalorit té gjuhés
sé¢ sotme shqipe» qé& krijon mundésiné e hartimit t€ njé fjalori té
tille.

Né pjesén e dyté (B) «Parimet e kriteret themelore pér zgjidhjen
e problemeve té vecanta té «Fjalorit té gjuhés sé sotme shqgiper,
pérfshihen parimet e kriteret themelore, tek té cilat do té mbéshtetet
veté hartimi i fjalorit pér té zgjidhur problemet mé té réndésishme
gé i dalin né fusha e drejtime té caktuara. Kéto parime e kritere qé
rrjedhin pikérisht nga veté qéllimet e detyrat kryesore té «Fjalorit» e
gé cojné né plotésimin e tyre konkret, kané té béjné, mbi té gjitha,
me probleme té tilla si: I) Zgjedhja e fjaléve (pérbérja e fjalésit); II) Fra-
zeologjia dhe ilustrimet né fjalor; III) Struktura e fjalorit dhe struktura
e artikullit pér ¢do fjalé; IV) Homonimet; V) Zbérthimi e shpjegimi i
kuptimeve té fjalévet; VI) Pasqyrimi i vegorive stilistikore té fjalévet;
VII) Karakteristika gramatikore e fjaléve; VIII) Njohurité etimologjike
né fjalor; IX) Céshtje té drejtshkrimit; X) Problemi i theksit. Ndér
kéto probleme disa trajtohen mé gjeré, duke marré parasysh réndésiné
e tyre té vecanté dhe véshtirésité mé té médha qé nxjerr zgjidhja e
tyre. Té tilla jané sidomos pérbérja e fjalésit dhe e frazeologjisé,
zbérthimi e shpjegimi i kuptimeve, pércaktimi i wvegorive stilistikore
dhe karakteristika gramatikore e fjalévet.

Né fund shtrohet si detyré kryesore dhe e réndésishme, pér té
gjithé studjuesit, qé té studjohen mé tej dhe mé me imtési problemet
e trajtuara né kété punim, sepse kjo éshté rruga pér ta pakésuar ca
nga ca largésiné qé ndan sot tek ne praktikén leksikografike nga teoria
leksikografike dhe pér t’'i véné punimet tona né kété fushé mbi njé
bazé teorike mé té shéndoshé e té qgéndrueshme.

Ky punim i prof. A. Kostallarit ka njé réndési té madhe pér
leksikografiné shqiptare, sepse hedh bazat teorike mbi té cilat po
mbéshtetet puna pér hartimin e «Fjalorit té gjuhés sé sotme shqgipe»
dhe té fjaloréve té tjeré té tipeve té ndryshme, qé do té hartohen né
té ardhmen, trajton dhe u jep rrugé zgjidhjeje njé vargu problemesh,
qé kané té béjné drejtpérsédrejti me teoriné dhe praktikén leksiko-
grafike, duke u béré, né kété ményré, njé program pune pér té€ gjithé
ata qé do té merren me hartimin, studimin, analizén e fjaloréve té
ndryshém té gjuhés shqgipe. Me plot té drejté kété studim té prof.
A. Kostallarit mund ta quajmé si programatik pér leksikografiné shqip-
tare. ,
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Kéte studim e pasojné, né véllimin e dyté, njé séré punimesh té

tjera gé kané té béjné me teoriné e praktikén leksikografike. Kéto
punime, si¢ jané p.sh. «Né rrugén e hartimit té fjalorit normativ té
shqgipes sé sotme» i prof. A. Xhuvanit, «Mbi ményrén e pasqyrimit té
sistemit té kuptimeve dhe té pérdorimeve té fjaléve né fjalorin shpje-
gues t€ gjuhés shgipe» i J. Thomajt, «Mbi fondin e fjaléve dhe kupti-
met e tyre né «Fjalorin e gjuhés shqipe» i F. E. Ndocajt etj., ma-
rrin dhe analizojné né véshtrim kritik «Fjalorin e gjuhés shqgipe~, té
botuar né vitin 1954 nga Instituti i Shkencave. Duke i béré njé analizé
kritike materialit leksikor té pérmbledhur né kété fjalor dhe mény-
rés sé pasqyrimit t€ tij, autorét ngrené lart punén q€ éshté béré pér
hartimin e kétij fjalori, nénvizojné réndésiné e pamohueshme qé ka
botimi i kétij fjalori pér mbaré popullin toné dhe né ményré té ve-
canté pér gjuhésiné shqiptare. Krahas anéve pozitive, né kéto punime
nénvizohen dhe njé varg té metash e dobésish, qé vihen re né «Fja-
lor», té cilat né té ardhmen duhet té ndregen pa tjetér. Gjithashtu,
shtrohen edhe njé séré detyrash, realizimi i té cilave éshté i domosdo-
shém né punén pér hartimin e njé fjalori té ri té gjuhé&s shqipe.
Késhtu, prof. A. Kostallari, né punimin e tij «Né rrugén e hartimit
té fjalorit normativ té shqgipes sé sotme», ndérmjet té tjerash nén-
vizon se: «pér té hartuar njé fjalor me karakter normativ éshté e
nevojshme: 1) té zgjidhen drejt fjalét qé do té shpjegohen né fjalor;
2) té ndahen, té shpjegohen dhe té pérkufizohen drejt kuptimet pri-
mare dhe sekondare t¢ fjaléve, duke pasur parasysh qgé shpjegimi t’i
shérbejé lexuesit pér té kuptuar drejt pérdorimin real té fjaléve; 3) té
pércaktohen drejt kufijté dhe sfera e pérdorimit té fjaléve ose té kupti=-
meve té tyre té ndryshme, duke dhéné karakteristikat e neVOJshme
stilistike; 4) té jepen shpjegime gramatikore né bazé té normeés gra-
matikore té sotme; 5) té tregohet né cfaré lidhjesh dhe kombinimesh
pérdoret fjala né kuptlmet e saj té vecanta, duke dhéné shprehje, citate
e shembuj bindés, té nxjerré nga burime té sigurta e me autoritet, pér
té mos lejuar né asnjé meényré ndértime e gérshetime qé nuk i pérgji-
gjen realitetit objektiv té gjuhés; 6) té jepet drejt ortografia e c¢do
fjale ose e variantit té saj letrar: 7) té jepet ményra letrare e shqip-
timit dhe té tregohet posacérisht vendi i theksit». Autori i kushton
gjithashtu réndési té vecanté problemit té fjaléve té huaja, sidomos
turqizmave, luftés kundér tyre, ményrés dhe kufizimit té pasqyrimit té
tyre né njé fjalor té gjuhés sé sotme shgipe. Né punim z& njé vend té
vecanté problemi i zbulimit dhe i shpjegimit té drejté té kuptimeve
té fjaléve dhe i dhénies sé karakteristikave gramatikore e stilistikore
teé fjaléve. :
' Me probleme té tilla merret né punimin e tij edhe prof. A Xhu-
vani. Autori kété punim e ka shkruar mé& kuadrin e diskutimit té gjer
gé u hap pér «Fjalorin e gjuhés shgipe~ té 1954-és. Ai shpreh mendi-
min e tij lidhur, jo vetém me botimin e kétij fjalori, por edhe me
studimin e prof. A. Kostallarit «Né rrugén e hartimit té fjalorit nor-
mativ té shqgipes sé sotme-. '

Né punimet e tyre J. Thomaj, M. Samara, P. Geci dhe F. E. Ndo-
caj trajtojné probleme té vecanta ¢é lindin nga botimi i «Fjalorit té
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gjuhés shqgipe» 1€ 1954-és dhe zgjidhin njé séré detyrash té karakterit
teorik e praktik pér njé fjalor té gjuhés shgipe.

Né studimin «Mbi ményrén e pasgyrimit té sistemit t€ kuptimeve
dhe té pérdorimeve té fjaléve né fjalorin shpjegues té gjuhés shqgipe»
J. Thomaj trajton dhe i jep rrugé zgjidhjeje problemeve té tilla si:
struktura kuptimore e fjaléve, céshtja e kuptimeve jo té lira, frazeolo-
gjikisht té lidhura té fjaléve, c¢éshtja e pérdorimeve té figurshme té
fjaléve, kalimi i kétyre né elemente gjuhésore, si edhe céshtja e pas-
qyrimit né fjalor té kuptimeve leksikore, frazeologjike dhe té pérdo-
rimeve té fjaléve.

Ndérsa M. Samara, né punimin e tij «Mbi karakterin antonimik
té kuptimeve té fjaléve mé gjuhén shqipe dhe pasqyrimin e tyre né
fjalorin shpjegues», bén analizén e kétij problemi duke u mbéshtetur
né materialin faktik té gjuhés sé folur dhe té shkruar, si edhe né «Fja-
lorin e gjuhés shqipe» (1954). Duke u nisur nga pérkufizimi qé i éshté
béré deri né até kohé antonimeve né gramatika e tekste té ndryshme
shkollore, si dhe né fjaloré té ndryshém té shqipes, té botuar deri né
até kohé, autori shtron njé varg pyetjesh si: C’éshté kuptimi i kundért
tek antonimet? A &shté mohimi tregues i karakteristikés antonimike
t€ fjaléve? Si paraqitet né gjuhén shqipe antonimia e bazuar vetém
né mohim? Mohimi i kuptimit té njérés prej gjymtyréve té ciftit anto-
nimik a e zbulon kuptlmm e gjymtyrés tjetér? Né pérpjekjet pér ti
dhéné njé zgjidhje sa mé té sakté, autori analizon antonime té tipeve
te ndryshme. Késhtu, krahas antonimeve té tipit hap-mbyll, ku kundér-
vénia del e garté, e ploté, e forté, autori i analizon edhe ciftet anto-
nimike té tipit ¢ miré-i keq, né té cilét kuptimi i njérés fjalé nuk mund
té shpjegohet thjesht me ané té mohimit té fjalés tjetér. Njé vend té&
vecanté né kété punim autori i ka kushtuar fjaléve antonime me
parashtesa. ku rolin kryesor né lindjen e marrédhénieve antonimike
ndérmjet kuptimeve e luan parashtesa. Ai merr né analizé njé varg
ciftesh antonimike té formuara me parashtesa té tilla mohuese si pa-,
mos-, jo- etj.

Ky punim i M. Samarés ka réndési té vecanté sidomos pér prak-
tikén e punés né hartimin e fjaloréve, sepse ai éshté munduar té japé
dhe ményrén e pasqyrimit konkret té antonimeve né fjalor.

Ndérsa P. Geci né punimin «Pasuria e leksikut té shqipes dhe
fjalori i gjuhés shqipe» dhe F. E. Ndocaj né punimin «Mbi fondin e
fjaléve dhe kuptimet e tyre né «Fjalorin e gjuhés shqgipes merren me
analizén konkrete té glosarit té «Fjalorit té gjuhés shqipe» (1954).

Studimet «Zhvillimi dhe pasurimi i terminclogjisé pas clirimit»
i F. Lekés e S. Morckés, «Aspekte té zhvillimit té terminologjisé tek-
niko-shkencore» i F. Lekés, si edhe recensionet e F. Lekés, E. Lafes,
Xh. Lloshit dhe M. Samales mbi disa fjaloré té terminologjisé tekmko—
~-shkencore té botuar pas clirimit, tregojné pér gjergsiné e madhe qe
mori teoria dhe praktika termlnolog]lke né kéto vitet e fundit né
vendin toné,

Né studimin e F. Lekés dhe S. Morckés, pasi i béhet njé pér-
shkrim i pérgjithshém zhvillimit té termmologpse shqgipe ndér shekuj,
duke nisur gé me Pjetér Bogdanin, jepen kriteret themelore gé ndi-
gen pér hartimin e fjaloréve terminologjiké. Kritere té tilla si: t&
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shfrytézohen sa mé shumé e né ményré té gjithanshme mundésité
e médha qé ka gjuha joné, pér té krijuar fjalé-terma nga brumi i
vet; té shfrytézohen sa mé shumé e sa mé miré meényrat dhe tipet
mé prodhues té fjaléformimit né gjuhén e sotme shgipe; té shqipérohen
termat shkencoré jo-ndérkombétaré, duke quajtur ndérkombétaré ata
terma qé i kané té pérbashkét jo vetém dy ose mé shumé gjuhé
neolatine, por qé takohen edhe né gjuhé té tjera etj. kané béré té
mundur hartimin e fjaloréve terminologjiké me baza té shéndosha
shkencore.

Bashkautorét shtrojné njé varg detyrash gé i dalin terminologjisé
soné pér té ardhmen. Ata véné si detyré té réndésishme qé mbi ba-
zén e realizimeve té deritanishme t€ béhen edhe studime mbi pro-
blemet aktuale té terminologjisé soné tekniko-shkencore. Gjithashtu
krahas pérpunimit té fjaloréve shqip-gjuhé té huaja té ecet edhe né
drejtim té hartimit té fjaloréve terminologjiké me shpjegime pér ato
degé ku jané hedhur bazat e terminologjisé. Si detyré aktuale kétu
mbetet gjithnjé fusha e studimit té atyre terminologjive qé lidhen
me sferat e prodhimit.

Studimi i prof. E. Cabejt «Gjendja e sotme dhe detyrat e etimo-
logjisé sé gjuhés shqipe» analizon rezultatet e arritura, gjendjen e
sotme dhe detyrat qé dalin pér té ardhmen né fushén e etimologjisé
shqgiptare. Autori arrin né konkluzionin se puna e kryer gjer mé sot
né kété fushé, pérbén vetém njé bazé té paré pér njé veprimtari té
métejshme, qéllimi pérfundimtar i sé cilés duhet té jeté njé fjalor
etimologjik i ri i gjuhés shqipe.

Autori shénon se pér té realizuar me sukses njé detyré té tillé
té réndésishme duhet té udhéhigemi né radhé té paré nga Kkriteri qé
né leksikun -e shqipes té dallojmé elementet me burim té huaj nga
burimi i vendit. Né kété ményré, né marrédhéniet e shqipes me gjuhét
e tjera fqinjé duhet té merret parasysh jo vetém roli marrés i saj,
por edhe roli i dhénésit. Sidomos kjo e fundit éshté me réndési, sepse
né elementet shqgiptare qé shfagen né gjuhét fginjé jané ruajtur trajta
mé té vjetra, té cilat rrjedhin nga njé periudhé paraletrare e gjuhés
shgipe dhe si té tilla jané né gjendje té ndihmojné pér té rindértuar
disa shkallé mé té vjetra té zhvillimit historik té saj. Gjithashtu autori
véren se duhet béré miré dallimi né fjalét me burim vendi, i atyre
fjaléve g€ jané té lashta e té gurrés indoevropiane, nga ato fjalé qé
ka krijuar veté shqgipja, pér nevojat e reja e té vazhdueshme té saj.

Autori, duke u nisur nga njé véshtrim i pérgjithshém i leksikut
té shqipes, ka arritur né konkluzionin se: «Nga leksiku i shqipes,
gjithé ajo pjesé gé i pérket njé jete té lidhur me natyrén dhe njé eko-
nomie e njé kulture mé fort primitive, né pjesén mé té madhe na del
e pajisur me fjalé té visarit leksikor té trashéguar. Elementi i huaj
pérkundrazi mbizotéron né até pjes¢ té fjalorit qé lidhet me njé jeté
materiale e morale mé té zhvilluar».

Me réndési éshté punimi i L. Dodbibés «Leksiku i sotém detar i
shqipes dhe elementet e tij té pahuazuara-». Autori. duke shfrytézuar
até pjesé té leksikut detar té mbledhur deri né até kohé, i vihet ndesh
mendimeve té G. Waigandit dhe N. Joklit mbi autoktoniné e shqip-
taréve dhe pohon mendimin e prof. E. Cabejt mbi autoktoniné e shqip-
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taréve né viset bregdetare. Pér kété qéllim autori merr dhe analizon
njé varg fjalésh té leksikut detar t€ shqipes, si p.sh. det, ujé, wujéra,
valé, buzé et]. dhe duke u mbéshtetur né etimologjiné e tyre, jep njé
material mjaft t€é pasur pér etimologjiné shqgiptare.

Ndérsa J. Gjinari, né punimin e tij «Mbi disa elemente sllave né
té folmet veriore té Shqgipérisé Jugore», merret me marrédhéniet
shqiptaro-sllave né leksik dhe fjaléformim. Autori trajton kétu ele-
mentet sllavé né grupin e atyre té folmeve té dialektit jugor té shqi-
pes qé shtrihen ndérmjet lumenjve Vjosé dhe Shkumbin. Né& ményré
té vecanté autori trajton prapashtesa té tilla si -ké, -cké, -icé, -nik
etj. dhe arrin né pérfundimin se ka shumé té ngjaré qé hyrja e ké-
tyre prapashtesave né té folmet e toskérishtes wveriore té jeté favori-
zuar né njé masé té konsiderueshme pikérisht né zonat lindore, sidomos
né krahinat kufitare, ku kané vazhduar pér njé kohé té gjaté marré-
dhéniet e fginjésisé.

Né studimin «Hyrja e turqizmave né shqipen dhe pérpjekjet pér
zévendésimin e tyre» A. Krajni merret me problemin e hyrjes sé
turgizmave né gjuhén shqgipe, me densitetin e tyre, me rrugét e hyrjes
sé tyre né shqipen, si edhe me rrugén qé duhet ndjekur sot pér pastri-
min e gjuhés shqipe nga turqizmat.

P. Geci né studimin «Frang Bardhi dhe «Fjalori» i tij latinisht-
-shqgip» i bén njé analizé té miré punés sé Frang Bardhit dhe «Fjalorit»
té tij. Al nénvizon réndésiné e madhe historike qé ka ky fjalor pér gju-
hén shqgipe dhe pér leksikografiné shqiptare, sepse éshté i pari monu-
ment né leksikografiné shgiptare.

Ndérsa Xh. Lloshi né studimin «Mbi problemin leksiko-semantik
té mbiemrit tek «Istori e Skénderbeut» e N. Frashérit» trajton céshtje
té tilla si kuptimet leksikore, sinoniminé dhe antoniminé e mbiemrave;
shqyrtimi i vecgorive té togfjaléshave dhe interpretimi i mundshém i
té dhénave qé dalin, mbéshtetur né denduriné e pérdorimit.

Né studimin «Paralele frazeologjike té shqipes me gjuhé té tjera
té Ballkanit» té bashkautoréve J. Thomaj e Xh. Lloshi gjejmé njé
puné me vleré té madhe shkencore né lémin e frazeologjisé. Objekti
kryesor i kétij studimi jané konkordancat né 1émin e frazeologjizmave
§juhésm~e. Autorét vérejné se konkordancat e shqipes me gjuhét e
jera té Ballkanit, po ashtu dhe ndérmjet gjuhévet té Ballkanit, né
drejtim té frazeologjizmave gjuhésore, nuk jané dhe nuk duhen paré
thjesht si pérputhje njésish té vecuara dhe té rastit, por si paralele
tipash, llojesh, kategorish. Paralele té tilla vérehen si nga struktura
e tyre formale, ashtu dhe nga ndértimi semantik.

Autorét dallojné disa tipa frazeologjizmash. Tipi mé i zakonshém
dhe mé i pasur, né té cilin shqgipja gjen analogjité e saj né gjuhé
té tjera té Ballkanit, pérbéhet nga frazeologjizmat gjuhésoré, té cilét
jané formuar si rezultat i shndérrimit té togfjaléshave t€ liré né
togfjalésha frazeologjiké. Me kété tip lidhet edhe formimi i frazeolo-
gijizmave, qé e ruajné idené e krahasimit. Vec¢ kétyre, shqipja gjen
né gjuhé té tjera té Ballkanit paralele edhe té atyre frazeologjizmave,
gé ndértohen mbi bazén e hiperbolés. Vec kétyre tipave dhe disa
tipave té tjeré té analizuar né aspektin semantik, autorét i gjurmojné
analogjité né frazeologjizmat edhe né piképamje té ndértimit formal.
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Késhtu shqipja gjen paralele té plota ose tipologjike né gjuhé té tjera
té Ballkanit né tipin foljor, eméror, mbieméror e ndajfoljor té fra-
zeologjizmave.

Autorét né kété punim ngrené dhe prcblemin e etimologjisé sé
kétyre frazeologjizmave, si njé problem i réndésishém, por mjaft i
véshtiré. Ata gjithashtu shtrojné detyrén e mbledhjes e té studimit té
frazeologjizmave, sepse kjo do té nxjerré né drité fondin frazeologjik
té gjuhéve me njé jetée té gjaté né gojéen e popullit dhe me wvulén
popullore si dhe lidhjet, bashkésiné e ndryshimet e gjuhéve né kété
fushé. Nga ana tjetér do té zgjidhen mjaft probleme praktike té har-
timit té fjaloréve njé ose dygjuhésh.

Né punimin e tij «Mbi disa togje té géndrueshme té shqgipes sé
shek, XVI né krahasim me shqipen e sotme» J. Thomaj, duke u mbeé-
shtetur né «Mesharin»> e Buzukut, i bén njé analizé té hollésishme
togjeve frazeologjiké té pérdorur né shqgipen e shek. XVI dhe njésive
njéfjaléshe gé lidhen me frazeologjizma t€ tilla. Duke e paré materialin
né plan krahasues me shgipen e sotme, autori nxjerr njé séré konklu-
zionesh mbi gjuhén e Buzukut, mbi frazeologjité e pérdorura prej tij
dhe mbi prirjet e zhvillimit té shqipes né kété fushé. Me té drejié
autori thekson né fund se mbi bazén e fakteve té nxjerra mund té
gjykojmé edhe pér shgipen e shek. XVI dhe ta pérdorim kété si njé
mbéshtetje pér té kuptuar procesin e zhvillimit té métejshém deri né
ditét . tona. _

Njé vend té miré zéné né kété véllim njé séré recensionesh mbi
disa fjaloré dygjuhésh té kohés soné. Késhtu kemi recensionet e Xh.
Lloshit «Fjalorét shgip-anglisht e anglisht-shgip dhe Fjalori anglisht-
-shqip» 1 Stuart Manit»> dhe <«Fjalor bullgarisht-shqgip», recensionin e
P.. Gecit «Sckol Dobroshi: Fjaluer serbokroatisht-shqip», até té bashk-
autoréve P. Geci, A. Krajni «Fjalor shqip-hungarisht» dhe té M. Sa-
marés «Mendime pér fjalorin frengjisht-shqip». Né kéto recensione
autorét, duke theksuar réndésiné e madhe té kétyre fjaloréve dygju-
hésh, nxjerrin dhe njé séré detyrash pér té ardhmen né kété fushé.
Leksikografia dygjuhéshe shqipe pas c¢lirimit ka béré njé hap té ri
cilésor. Pérvec metodologjisé sé re ku u mbéshtet, metodave t€ reja
qé pérdori, parimeve e kritereve teorike gé e pérshkojné, ajo ndryshoi
edhe pérmbajtjen e léndés dhe karakterin e késaj léende né fjalorét:
fondi shqip i glosarit ka karakter té pérgjithshém, kombétar, koncepti
i normés leksikore béhet gjithnjé e mé i qgarté nga fjalori né fjalor,
zgjerohet leksiku abstrakt e ndrigohen frajtat letrare té kohés, rritet
fondi popullor i leksikut e i frazeologjisé, pérpunohen njé varg césht-
jesh me réndési pér teoriné e praktikén leksikografike dhe pér kupti-
min e normativitetit né fjalor né lidhje me gjendjen e zhvillimit té
gjuhés letrare shgipe, hidhen hapat e para pér njé vlerésim stilistik
té diferencuar té materialit leksikor etj.

Né pérgjithési autorét shirojné si detyré kryesore pér té ardhmen
hartimin e fjaloréve té -tipit t€ mesém dhe té njé niveli mé {é larte
shkencor, gé do t'u shérbejné edhe mé miré jo vetém studjuesve té
ndryshém, por edhe masave té gjera.

Né véllimin II t& «Studime mbi leksikun dhe mbi formimin e
fjaléve né gjuhén shqgipe» pérfshihet edhe studimi i J. Thomajt «Zhvi-



Kritiké e bibliografi 203

Ilimi i teorisé dhe i praktikés leksikografike shgiptare pas clirimit».
Kétu autori bén njé historik té shkurtér té zhwillimit té leksikografisé
shqgiptare, té cilin e ndan né dy periudha té médha: periudha e paré
fillon me fjalorin e paré té shqgipes dhe vjen deri né clirimin e Shqi-
périsé dhe e dyta éshté periudha gé nga clirimi e deri né ditét tona.

Né periudhén e paré autori nénvizon sidomos réndésiné e madhe
té «fjalorit té gjuhés shqipe» té Kristoforidhit. Autori nénvizon se:
«Fjalori i K. Kristoforidhit qe njé hap i madh né leksikografiné shqipe
té kohés, sepse vuri gurét e paré si premisa né disa drejtime: a) ai
realizoi né praktiké idené se pasuria leksikore-frazeologjike e dialek-
teve dhe e té folmeve duhet vilerésuar si pasuri e pérbashkét e gjuhés
shqipe; b) Kristoforidhi €shté i pari né leksikografiné toné qé ndér-
mori hartimin e njé fjalori té gjuhés shqipe, pa ja ngushtuar bazén né
njé dialekt a té folme; c¢) me fjalorin e tij ai hodhi hapat e para pér
njé fjalor shpjegues té shqipes dhe zbatoi né disa vija njé shtresézim
té brendshém té leksikut né fjalor, duke ndaré té pérgjithshmen
nga krahinorja, shqipen nga e huaja, fjalét e vjetra (té autoréve) nga
leksiku i sotém etj., me ané té shénimeve plotésuese; d) ai pérjashtoi
nga fjalori turqgizmat, hapi rrugé pér krahasime leksikore ndérdialektore
e ndérgjuhésore dhe nxori mé drité pér sé pari njé pasuri té madhe
frazeologjie popullore.

Periudhén e dyté té leksikografisé shqipe autori € ndan né dy faza.
Si kufi ndérmjet tyre ai merr botimin e «Fjalorit té gjuhés shqipe».
Si realizimin mé té madh té fazés sé paré ai shénon hartimin e té pa-
rit fjalor shpjegues té miréfillté té shqipes, té tipit t€ vogél. Ndérsa
faza e dyté, e cila vjen pas botimit té kétij fjalori, éshté faza mé
dinamike dhe mé e pasur né historiné e zhvillimit té leksikut té gju-
hés shqipe. Né kété periudhé vendin kryesor e zéné pasurimi i kar-
totekés sé leksikut té shgipes dhe hartimi i «Fjalorit té gjuhés sé
sotme shqipe-». Pér kété autori shtron njé séré detyrash té réndésishme
realizimi i té cilave do ta cojé shumé mé pérpara leksikografiné toné.
Té tilla detyra jané pasurimi i vazhdueshém i kartotekés, nevoja e
trajtimit shkencor té shumé problemeve e céshtjeve me karakter teorik
e praktik, rivlerésimi i trashégimisé etj.

Botimi i véllimeve «Studime mbi leksikun dhe mbi formimin e
fjaléeve mé gjuhén shqgipe» pérbén né vetvete njé hap té réndésishém
dhe shumé pozitiv né rrugeén e botimit té studimeve né fushén e leksi-
kologjisé e té leksikografisé. Té gjitha kéto tregojné se kjo fushé stu-
dimesh e gjuhésisé shqiptare ka hyré né njé rrugé té gjeré e plot
perspektivé, se ka kaluar tashmé prej kohésh stadi i njohurive empi-
rike dhe se ka filluar njé puné e thelluar pér zgjidhjen teorike (&
problemeve, e cila né té ardhmen do té sjellé, pa dyshim, rezultate
edhe mé té médha.

AGIM HIDI
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